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皆さん、自国の安全保障のためには核戦力の強化が必要だという考え方をどう思われますか。また、他国よ

り優位に立ち続けるために繰 り広げられている軍備拡大競争についてどう思いますか。ロシアによるウクラ

イナ侵攻の長期化やイスラエル・パレスチナ情勢の悪化により、罪もない多くの人々の命や日常生活が奪わ

れています。こうした世界情勢は(国家間の疑心暗鬼をますます深め、世論において、国際問題を解決する
ためには拒否すべき武力に頼らざるを得ないという考えが強まっていないでしょうか。こうした状況の中で

市民社会の安全 。安心を保つことができますか。不可能ではないでしょうか。

平和記念資料館を通して望む原爆死没者慰霊碑、そこで祈りを捧げる人々の視線の先にある原爆 ドーム、こ

れらを南北の軸線上に配置したここ平和記念公園は、施行から今日で 75年を迎える広島平和記念都市建設法
を基に、広島市民を始めとする平和を願 う多くの人々によって創られ、犠牲者を慰霊し、平和を思い、語り

合い、誓い合う場となっています。

戦後、我が国が平和憲法をないがしろにし、軍備の増強に注力していたとしたら、現在の平和都市広島は実

現していなかつたのです。この地に立てば、平和を愛する世界中の人々の公正と信義を信頼し、再び戦争の

惨禍が起こることのないようにするという先人の決意を感じることができ‐るはずです。

また、そうした決意の下でヒロシマの心を発信し続けた被爆者がいました。「私たちは、いまこそ、過去の憎
しみを乗り越え、人種、国境の別なく連帯し、不信を信頼へ、憎悪を和解へ、分裂を融和へと、歴史の潮流
・を転換させなければなりません。」これは、全身焼けただれた母親のそばで、皮膚がむけて赤身が出ている赤
ん坊、内臓が破裂して地面に出ている死体一生き地獄さながらの光景を目の当たりにした当時 14歳の男性の

平和への願いです。

1989年、民主化に向けた市民運動の高まりによって、東西冷戦の象徴だったベルリンの壁が崩壊しました。
かつてゴルバチョフ元大統領は、「われわれには平和が必要であり、軍備競争を停止し、核の恐怖を止め、核
兵器を根絶し、地域紛争の政治的解決を執拗に追求する」という決意を表明し、レーガン元大統領との対話~を
行うことで共に冷戦を終結に導き、米ソ間の戦略兵器削減条約の締結を実現しました。このことは、為政
者が断固とした決意で対話をするならば、危機的な状況を打破できることを示しています。

´皆さん、混迷を極めている世界情勢をただ悲観するのではなく、こうした先人たちと同様に決意し、希望を
胸に心を一つにして行動を起こしましょう。そうすれば、核抑止力に依存する為政者に政策転換を促すこと
ができるはずです。必ずできます。

争いを生み出す疑心暗鬼を消し去るために、今こそ市民社会が起こすべき行動は、他者を思いやる気持ちを
｀

持って交流し対話することで「信頼の輪」を育み、日常生活の中で実感できる「安心の輪」を、国境を越え
て広めていくことです。そこで重要になるのは、音楽や美術、スポーツなどを通じた交流によって他者の経
験や価値観を共有し、共感し合うことです。こうした活動を通じて [平和文化」を共有できる世界を創って
・いきましょう。特に次代

′
を担う若い世代の皆さんには、広島を訪れ、この地で感じたことを心に留め、幅広

い年代の人たちと「友好の輪」を創り、今自分たちにできることは何かを考え、共に行動し、「希望の輪」を

ゞ広げていただきたい。広島市は、世界 166か国
。地域の8,400を超える平和首長会議の加盟都市と共に、市

民社会の行動を後押しし、平和意識の醸成に一層取り組んでいきます。

昨年度、平和記念資料館には世界中から過去最多となる約 198万人の人が誠れました。これは、かつてない
ほど、被爆地広島への関心、平和への意識が高まっていることの証しとも言えます。世界の為政者には、広
島を訪れ、そうした市民社会の思いを共有していただきたい。そして、被爆の実相を深く理解し、被爆者の
「こんな思いは他の誰にもさせてはならない」という平和への願いを受け止め、核兵器廃絶へのゆるぎない

決意を、この地から発信していただきたい。

NPT(核 兵器不拡散条約)再検討会議が過去 2回続けて最終文書を採択できなかったことは、各国の核兵
器を巡る考え方に大きな隔たりがあるという厳しい現実を突き付けています。・同条約を国際的な核軍縮・不
拡散体制の礎石として重視する日本政府には、各国が立場を超えて建設的な対話を重ね、信頼関係を築くこ
とができるよう強いリーダーシップを発揮していただきたい。さらに、核兵器のない世界の実現に向けた現
ι
実的な取組として、まずは来年 3月 に開催される核兵器禁上条約め第3回締約国会議にオブザーバー参加し、
一刻も早く締約国となっていただきたい。また、平均年齢が 85歳を超え、心身に悪影響を及ぼす放射線によ
り、様々な苦しみを抱える多くの被爆者の苦悩に寄り添い、在外被爆者を含む被爆者支援策を充実すること
を猥く水:めます。

本日t被爆 79周年の平和記念式典に当たり、原爆犠牲者の御霊に心から哀悼の誠を捧げるとともに、核兵器
廃絶とその先にある世界恒久平和の実現に向け、改めて被爆者の懸命な努力を受け止め、被爆地長崎、そし
ヽて思いを同じくする世界の人々と共に力を尽くすことを誓います。皆さん、希望を胸に、広島と共に明日の

平和への一歩を踏み出しましょう。      や

令和 6年  (2024年 ) 8月 6 日
・                                        ・   ｀

広 島 市 長 松 井  
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PEACE DECLARATION
Aug■lst 6,2024 _

Citizens of the world, wh4t do you think? Are nlbre powerful nuclear forces necessary for national secufity? What about arms
iaces, competing.to maifiiain superiority over other nations? Russia's prohacted invasion of Ukraine"and the worsening
situation between Isiael and Palestine are claiming the lives of countless innocent people, shattering normal life. It seems to
me that thesellobal tragedies are deepening distrust and f,ear among nations, reinforcing the public assumption that, to solve
international problems, we have to rely on military force, which we should be rejecting. Given such circumstdnces, how can
nations offer safety and security to tHbir people? Is that not impossible?

Through the pillars under the Peace Mernorial Museum, we can see the Cenotaph for the A-bomb Victims. Anyone prayirrg
?t the Cenotaph can look straight though it to the Atomic Bomb Dome. Peace Memorial Park, with these structures on its
north-south axis, was built in accordance with the Hiroshima ?eace Memorial Ciry Construction Law, enacted seventy-five
years ago todby. Built by the people of Hiroshima and many other seekers of peace, it has become a placp to memorialize the
victims and to think, talk, and make promises to'each other about peace. a '

If, after the war, Japan had abandoned our Peace Constitution and f<icused on rebuilding our military the city of peace
Hiroshima is today wbuld not exist. Standing here, we can all'feel our predecessors' determination to eliminate tle scourge
of war, trusting in-the justiee and faith of peace-loving people aroulrd the world.

Expressing that determination, one hibakushacontinually communicated the spirit of Hiroshima. :'.'NoW is the time to turn the
tide of history to get beyond the hatreds of the past, uniting beyond differences of race and nationality to tum distrust into
trust, hatred into reconciliation, and conflict into harmony." This uplifting sentiment was written by a maqwho, as a l4-yea1-
old-boy,- saw scgr-re.s from a living hell- ? buly with skin peeled down to red flesh next to its mother burned from head to toe,
and a crirpse with its guts strewn out on the dirt.

In 1989′ a inassive_people's inoveFnent fOr den10CraCyibrOught dOWn the Berlin Wall,the predOminant Synlb01 0f the C01d

vviar.President Gorbachev cxpressedlilunanity、 c。llective need fOr peace and his detcnninadon tO stOp the anns race,end

nuClear teFOt eradiCtte nuolear_WeapOnS,and dentleSSly purSue p01itiCd S01utiOnS tO regiOnal COnniCtS.HC and PreSidont

ROagan workcd together through dialogucゎ bHngぬe Cold Wiarゎ m end,whch led to thc U五 ted States andぬe Soviet
lJnlon concluding the Siategic Ams Reducuon Treaty.They deinollstratcd that policymakers can overcol■ c cvcn_cntical
situations through resolute conlnlltinent to(lialogue.                                                       .  

・

Lct us not bc r∝ igned to pessimism abo■ thc chtttic world situation.Ins“ ad,ld us be as ddermined as olr bebe=s,知 t
t unitcd as one,with hope in our hearts′ take collective action.()ut unity will rnove leadcrs lv)w_relying on nuclear dete■ ・ence
■。血i量 血c廿

"liCieS.WeCOmd mょ

e thtt happm.                  T

Teextinguish the suspicion and doubt that cJeate conflicts, civil society must foster a circle of trust through exchange and
dialogue with consideration.for others. We must spread beyond national borders the sense of safety we feel in our daily lives.
The crucial step here is to share and empathize.with the experiences and values of others through music, art, sports, and other
interactions. Through such exchange, let us create a world in which we all share the Culture of Peace. Iri particular, I call on
our youth, who will lead future generations, to visit Hiroshima and, taking to heart what they experience here, create a circle
of friendship'with people of all ages. I hope they will ponder what they can do now, and act together to expand their circle of
hope. The city of Hiroshima, working with Mayors for Peace, which now has more than 8,400 member cities in I 66 countries
and regions, will actively support community endeavors to raise peace consciousness.

Last fiscal year, approximately 1.98 million people from around the worldvisited the Hiroshima Peace Memorial Museurfi.
Thi's record numb-ei-is evidenie- of unprecedented interest in the atomic-bombed Crty and a fise in pedee e-orscidusncss. M!
hope is that all world leaders will visit Htoshima, qxperience the will of'civil society, gain a d'eeper understanding of the
atomic bombing, and hold in their hearts the hibakusha plea, "No one should ever suffer as we have." Then, while they are
here, I hope they will, with iron resotve, issue a compelling e,all for the abolition of nuclear weapons. ,

Twice in a row the Nuclear Non-proliferation Treaty (NPT) Review Conference has failed to adopt a final document. These
failures have revealed a harsh'realiry namely, the enormous differences among co'untries wlth respect to nuclear weapons. I
hope the Japaneso governm'ent, which has deqlared repeptedly that the NPT is the cornerstone of the international nuclear
disarmament and non-proliferation regime, will exercise strong leadership, calling all countries to transcend their positions
and engage in constructive dialogue toward a relationship of trust. Furthermore, I request that Japan, as a practical effort
toward a nuclear-weapon-free world, participate as an observer at the Third Meeting of States Parties to the Treaty on th5l
Prohibitio4 of Nucleaf Weapons to be held in Marchgext year. Subsequently and as soon'as possible, Japan must become a
party to the treaty. In addilion, I demand that the Japanese government strengthen measures of support for the hibdla$hd,
including those living outdide Japan. Now that their average age has exceeded 85, the government must accept that they are
still suffering ttie many adverye embtional and physical effects of radiation. -rr

Today, at this Peace Memorial'Ceremony marking Ze years since the bombing, we offer our deepest condolences.to the souls
of the atomic bomb victims. Together liith Nagasaki ahd likeminded people around t}re world, remembering once again th9
hibalauha stuggle, we pledge to make every effcirt to.abolish nucle6r weapons and light the way toward lasting.world peace.
Citizens of the world, let us all, with hope in our hearts, walk with Hiroshima toward tomorrow's peace. l

MAISUI Kazumi
Mayor
The Cify of Hiroshima
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